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Abstract
 The word "xumaru" has been used with a semantic range from 

inheritance and heritage to relic and as a proper noun in some ancient Turkic texts 

and dictionaries. The exact meaning and the etymology of this word have been 

scholarly discussed for a long time. In the present study, the usages of this word 

in these texts and dictionaries are presented and discussed conceptually. 

Researchers have also considered this word to stem from an unspecified Iranian 

root, and some assume this word is linked with some words in the Sogdian 

language. In the present study, the Iranian root of this word is highlighted and its 

unidentified root is explored and presented for the first time. By discovering the 

root of the word, the reason for its inclusion in this wide semantic range has also 

been examined and analyzed. 
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1. Introduction 

Loanwords represent one of the modes of interaction between 

languages. Turkic and Persian are among those languages that have 

been in contact since ancient times, exchanging vocabulary. While 

research into this linguistic exchange has largely focused on the 

interaction between Persian and Ottoman Turkic, earlier periods are 

of greater significance for scholarly inquiry. The primary reason for 

this lexical exchange lies in the historical relationship between the 

two peoples. References found in al-Kashghari's Dīwān Lughāt al-

Turk illustrate the depth of this connection—noting, for instance, 

that during al-Kashghari's era, certain Iranian-speaking groups 

gradually transitioned to speaking Turkic, and numerous words 

from Iranian languages entered the Turkic lexicon. This lexical 

exchange was particularly pronounced between Persian and the 

Turkmanic dialect. One term common in Old Turkic is xumāru; 

given that its outward form does not resemble typical Turkic 

vocabulary, researchers classify it as a loanword, though its precise 

origin remains unknown. 

2. Literature Review 

According to the authors' research, the first scholar to address the 

etymology of the term xumāru was James Russell Hamilton. In his 

1971 commentary on the Uyghur text The Prince of Good Intentions 

and the Prince of Evil Intentions, Hamilton conjectured that the 

word might be of Iranian origin, though he did not propose a specific 

etymon. Subsequently, in his etymological dictionary of the Turkic 

languages, Gerard Clauson also discussed xumaru; however, he 

added nothing to Hamilton's hypothesis, merely noting that the term 

is undoubtedly a loanword in Turkic, likely of Iranian origin. This 

view has been echoed in other studies, including an article by Süer 

Eker. Finally, in a study focused on the lexicon of the Turkic poetic 

work Qutadgu Bilig, the term is identified as being derived from the 

Sogdian word xwm'r, which carries the meaning of "kind words" or 

"consolation." 

3. Methodology 

In this article, the authors have employed a library-based research 

methodology, relying on the consultation of existing sources. First, 

instances where the term xumaru appears in various texts and 

lexicons have been identified and presented. Subsequently, these 
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diverse usages and meanings are analyzed. Finally, given the 

historical connection between Turkic and Iranian languages, the 

study explores the etymology of the term by examining Iranian 

languages. 

4. Results and Discussion 

In the Indo-European language family, there existed a root *smer-, 

meaning "to think, to remember, to pay attention." In Sanskrit, this 

root appears as **smr-*, carrying meanings such as "to remember, 

to pay attention, to be eager, to desire." Since the Sanskrit *s* 

corresponds to *h* in Old Iranian, the equivalent of this root in 

Iranian languages manifests as *hmar-, signifying "to remember, to 

pay attention, to keep in mind." This root is attested across various 

Iranian languages, spanning the Old, Middle, and Modern periods. 

While determining the precise morphological derivation of the form 

xumaru/qumaru—which has undergone Turkicization—is a task for 

specialists in ancient languages, it appears that the original form was 

likely something akin to *hmāra- or *hamāra-. Subsequently, the 

presence of the labial consonant *m* in the middle of the word 

caused the vowel of the first syllable to shift into the labial vowel 

*u*, resulting in the form *humāra-. It further appears that the final 

vowel of this word later assimilated to the initial vowel, yielding the 

form *humāru-. The closest extant parallel to this hypothesized 

form is the Khotanese Saka word ahumāra-, meaning "countless"—

a term cited by H. W. Bailey in his dictionary. This Khotanese word 

is a compound consisting of the negative prefix *a-* and the term 

*humāra-, meaning "count." 

5. conclusion 

The term xumaru—or its variant qumaru, found in Turkic 

dictionaries and ancient texts—carries various meanings, including 

inheritance, a keepsake, a testament (bequest), counsel, and even a 

proper name. The word originates from the Iranian root *hmar-, 

which signifies "to keep in mind" or "to recall." A derivative of this 

root—likely hmāra- or hamāra-—entered the Turkic language from 

an Eastern Middle Iranian tongue. Following a series of phonetic 

shifts—specifically the evolution of *h* into *x* and, ultimately, 

*q*—it assumed the forms xumaru and qumaru in Turkic. In light 

of its etymological origin, the primary meaning of the term is 
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"something that ought to be kept in mind." From this core concept, 

it developed the senses of "testament" (bequest) and "counsel." 

Furthermore, it acquired the meaning of "a keepsake taken from 

someone's estate to preserve the memory of that person," which 

eventually broadened to denote, in a general sense, the property left 

behind by a deceased individual. 
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ای شامل وصیتّ و میراث تا یادگاری و اسم خاصّ، در  واژة »خُمارو« و صورت دیگر آن »قمُارو« با دایرة معناییچكیده:  

ریشة آن از دیرباز بین محقّقان مورد بحث بوده است.  های کهن ترکی به کار رفته است و معنای دقیق و  نامهبرخی متون و واژه 

ها ارائه و کاربرد واژه از لحاظ معنایی مورد بحث و بررسی  نامهحاضر موارد کاربرد این واژه در این متون و واژه   در پژوهش

دانستند و برخی نیز بین این واژه و برخی واژگان  قرار گرفته است. همچنین محقّقان این واژه را از ریشة ایرانی نامشخّصی می

در زبان سغدی ارتباط قائل بودند. در پژوهش حاضر وجود ریشة ایرانی این واژه مورد تأیید قرار گرفته و آن ریشة مجهول و  

واژه بر این دایرة  مورد تردید برای نخستین بار تثبیت و ارائه شده است. همچنین با تثبیت ریشة درست این واژه، علتّ اشتمال  

 ایی گسترده مورد بررسی و تحلیل قرارگرفته است.معن

 .های ایرانی، زبان ترکی، کلمات دخیلالتّرک، زبانخُمارو، دیوان لغات لیدواژه:ک
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 ـ مقدّمه 1
های بستتتیار  یابد و با دگرگونیای پویاستتتت که در  ول زمان تحول میزبان پدیده

گیری واژگانی استت و های مختلف، وامزبان  های مهمشتود. یکی از  ویژگیمواجه می

در هر زبان،  های دخیل و مستتائل مربوط به آنهای واژهشتتناستتایی ریشتته  ،از همین رو

:  1392شتتناستتی استتت )محمدی و عبدالتاجدینی،  یکی از موضتتوعات مهم در علم زبان

هایی هستتتند که از لحاظ موضتتو  دو زبان فارستتی و ترکی هم جزز زبان  (.156-155

های ایرانی بستیار شتایان مطالعه هستتند. ارتباط میان زبان ترکی و زبان  ،قرضتی واژگانِ

ارتبتاط دیریتازی استتتت کته البتته کمبود منتاب  مکتو ، بررستتتی این ارتبتاط و تتأ یرات  

ولی حدّاقل    ؛سازدتر را دشوار میمتقابل این دو گروه زبانی بر همدیگر در اعصار کهن 

  دهد بینتوان گفت که از اواخر عصتر ستاستانی استنادی در دستت استت که نشتان میمی

ترین  وجود داشتته استت. مهم  یواژگان  دادوستتدهای ایرانی ارتباط و  زبان ترکی و زبان

واژگانی در این اعصتتار، کلمات دخیلی استتت که ترکان اویغور از    دادوستتتدمصتتدا  

به کیش بودایی،    گرایش اند. علّت این امر این بود که ستتتغدیان در زبان ستتتغدی گرفته

واستتطة زبان مقدّم بر اویغوران بودند و همین مستتئله باعث شتتد بعدها مفاهیم بودایی به

و ارتباط   دادوستتتداین    (.733-731:  1389ستتغدی وارد زبان ترکی شتتود )فن گاباین،  

های گوناگونی  های ایرانی خصتتوصتتاا زبان فارستتی با زبان ترکی، در ستتاحتمیان زبان

بان فارستی بر ترکی  بوده استت که از این میان بیش از همه حوزة آستیای صتغیر و تأ یر ز

ای دانیم زبان فارستتی در دورهعثمانی مورد توجهّ محقّقان قرار گرفته استتت ارا که می

 ولانی در آستتتیتای صتتتغیر نفو  داشتتتتته و بر زبتان ترکی عثمتانی تتأ یر نهتاده استتتت  

 (.10ت  8: 1394بیر ،  )پرهیزاوان، اسماعیلی و اکبری

واژگان بین این دو گروه زبانی، ارتبا ی استتت که بین دو   دادوستتتدترین دلیل مهم

دانیم ناحیتة آستتتیتای میانه  اراکه می  ؛زبان وجود داشتتتتته استتتتزبان و ایرانیقوم ترک

از دیرباز محتل آمیختگی این دو قوم بوده استتتت. ی    ،عنوان خاستتتتگتاه زبان ترکیبه

دیوان شتتتاهتد مهم برای نشتتتان دادن این آمیختگی، اشتتتارات محمود کتاشتتتغری در  
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المثلی ترکی به شتکل »تتتستِز تُرک بُلماس، بتشتستِز  استت و از آن میان ضتر   التّرکلغات

بُرک بُلمتاس« در معنی »تُرک بتدون تتات، و کلاه بتدون ستتتر معنتایی نتدارد« کته نشتتتان  

زبانان( در آن عصتتتر تا اه حد با هم  تاجیکان و فارستتتی =دهد اقوام تُرک و تات )می

(. همین آمیختگی این دو قوم زمینه را  408:  1389اند )کاشتتتغری،  مرتبط و آمیخته بوده

انانکه حتیّ گروهی از ستغدیان   ؛زبانی و واژگانی بین آنها تستهیل کرد  دادوستتدبرای 

غدا « معرو  بودند غدی را   ،مهاجر به شتتهر بلاستتاغون در ترکستتتان که به »ستتُ زبان ستتُ

(. در کنار این، واژگان بستتتیاری هم از  274زبان شتتتدند )همان: فراموش کرده و تُرک

زبان فارستتتی وارد زبان ترکی شتتتد که کاشتتتغری دو جا    خصتتتوصبههای ایرانی زبان

در معنی »ایز پستت و  نخستت  یل بحث از واژة »اُرتن«  به آن اشتاره کرده استت؛  آشتکارا

از واژة فتارستتتی    زیتاد  گویتد کته این واژه بته احتمتالمی  ترکمتانتان،زبتان    در  ارزش« بی

بستیاری از    ،زبانان آمیختندبا فارستی  ترکماناناز زمانی که   زیرا  ؛»ویران« اخذ شتده استت

ها لغات فارستتتی را به کار بردند )همان: جای آنهای ترکی را فراموش کردند و بهواژه

 « گتزتر»که از واژة فارستی    « هویج»در معنی    « کتشتُر»(. بار دوم هم  یل بحث از واژة 114

زبتانتان  ن اراده کردنتد بتا فتارستتتیترکمتانتاگویتد کته از روزگتاری کته  گرفتته شتتتده، می

هتای  جتای آنهتا واژهنتا  ترکی را فراموش کردنتد و بته  درآمیزنتد، بستتتیتاری از کلمتاتِ

از  هم  را  در معنی قُمقُمته و آبریز  انتانکته اوغوزان واژة »اتفتتبی« ، فارستتتی را به کار بردند

 (.257اند )همان: گرفته  « آفتابه»فارسی   واژة

واژه این  از  معتانییکی  در  »خُمتارو«  واژة  زبتان ترکی،  در  ایرانی دخیتل  ای  هتای 

اند همچون نصتتیحت و پند، یادگاری و میراث استتت که از دیرباز محققان احتمال داده

اند و قصتد ما در این  ریشتة آن را تثبیت نکردهآگاهی دربارة  ولی  ؛ای ایرانی باشتدواژه

 مقاله تثبیت ریشة ایرانی این واژه است.
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 ـ پیشینة پژوهش 2
 بق جستتتجوهای نگارندگان این ستتطور، نخستتتین کستتی که دربارة ریشتتة واژة  

تعلیقاتی  او در   .استت 1م.(  1710-1783)  کرده »جیمز راستل همیلتون« »خُمارو« اشتارتی  

اندیش و شتتتاهزادة  »شتتتاهزادة نی   میلادی بر نشتتتر متن اویغوری  1971که در ستتتال 

بداندیش« نوشتتته، حدس زده استتت که این واژه ریشتتة ایرانی داشتتته باشتتد و البته هی   

(. بعد از همیلتون،  Hamilton, 1998: 152ریشتتة معیّنی را پیشتتنهاد نداده استتت )

ای که برای زبان ترکی  شتناختیدر فرهنگ ریشته  2م.(  1891-1984)  جرارد کلاوستون

ترتیت  داده، از واژة »خُمتارو« هم بحتث کرده و البتته ایزی بر حتدس همیلتون نیفزوده و 

شت  ی  واژة دخیل در زبان ترکی، با ریشتة احتمالی ایرانی فقط گفته که این واژه بی

های دیگر از  (. این نظر کلاوستتون در برخی پژوهش clauson, 1973: 628استتت )

( و سترانجام در  eker, 2009: 259تکرار شتده استت )  3ای از ستوئر اِکِرجمله در مقاله

انجتام پتذیرفتته، این    4قوتتادغوبیلیتگپژوهشتتتی کته دربتارة مخزن واژگتان منظومتة ترکی  

در معنی »ستخنِ خو  و تستلّی« دانستته شتده استت    xwm’rواژه مأخو  از واژة ستغدی  

(maimaitiaili, 2013: 394.) 

 ـ کاربردهای واژة خُمارو 3
«  qumāru « و صورت دیگر آن یعنی »قُماروxumāru واژة »خُمارو  ه و معنیریش

در بین  ،  و انتانکته گتذشتتتت  کهن ترکی بته کتار رفتته  هتاینتامتهو واژه  کته در برخی متون

محمود   التّرکِدیوان لغاتبار در ها نخستتنامهاز میان واژه ،موضتو  بحث بوده  محققان

عربی   -نامة ترکیترین واژهکهن   التّرکدیوان لغات  .کاشتغری  بت و ضتبط شتده استت

. است  هجری قمری در بغداد به سامان رسیده  466آن در سال  دوین نهاییاست و کار ت

 

1. James Russell Hamilton. 
2 . Sir Gerard Clauson. 
3 . Süer Eker. 
4 . Qutadğu Bilig. 
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  در اینجا  دهد.میمدخل قرار  ستترهم  و به صتتورت پشتتتکاشتتغری این واژه را دو بار 

 :شودهای او از روی متن عربی ا رش نقل میگفته

دتن خُمارُو بُلدِم« اتی اتنّی وتجتدتُ هذا مِن اتبی  تتت خُمارُو؛ المیراثُ بِعتینهِ. یُقالُ »بُونی اتتتم

 میرا اا.

خُمتارُو؛ التتذکِرتهُ مِنت الاتموالِ. وت  لت ت انّ عتادتهت التُرکِ اِ ا متاتت کبیر  مِن اتکتابرهِ    -

مّی  ل ت المالُ »خُمارُو« اتی تتذکِرته  مِنهُ. وت  یز  نتفی   یُستتت المُل ِ یُفرزُ مِن مالهِ لِلمتلِ  شتتت

میّ الرتجُلُ اتوِ المتر.هُ. وت کذل ت المُستتتافرُ یتترُکُ فتهُوت اایضتتتاا  ةًقربائهِِ شتتتیئاا تذکرتلات بهِ یُستتتت

 (.263: 1389؛ کاشغری،  371/ 1: 1333»خُمارُو« )الکاشغری،  

تقریباا    « xumāru خُمارُو»شتتود که واژة  پ  بنا بر آنچه کاشتتغری گفته، معلوم می

کته البتته برخی از این معتانی داختل در   بوده استتتت  مستتتتقتل  دارای اهتار کتاربرد و معنی

، انتانکته از جملتة ؛ نخستتتت در معنی ارث و میراثانتدیت  دایره و  یف معنتایی بوده

گوید من این شتتتیز را از پدرم به آید، از زبان فرزندی که میترکی شتتتاهد مثال برمی

شتتده  فوت  منصتتبانِیادگاری که از میان اموال صتتاح ی  دوم در معنی   ؛امارث برده

بر زنان نهاده  که هم بر مردان و هم  خاص  نام   در قال ستوم    ؛اندداشتتهبرای پادشتاه برمی

ای که شتخ  مستافر بقبل ازعزیمت به ستفر   شتده استت و اهارم در معنی یادگاریمی

 گذاشته است.برای خویشاوندانش باقی می

جای دیگر ا رش هم از این واژه یاد کرده است؛   کاشغری در دوجز آنچه نقل شد، 

کوتاهی در قال  جملة »تتتتتت اتر خُمارُولتندی؛ اتی اتِخّتذت الرجُلُ  تخیرتها مِن مالِ نخستتت به

( که این کاربرد و 524:  1389،  همان؛  153-154  /3:  1335محُبهِِّ اتو غتیرِهِ« )الکاشتتغری،  

ای که  در اینجتا در دایرة معنتای دومش یعنی یادگاری  « خُمتارُو»دهد که  معنی نشتتتان می

توان احتمال داد که در و می به کار رفته استت  ،داردشتخصتی از اموال دوستتانش برمی

. شتودشتده برداشتته میای استت که از میان اموال شتخ  فوتاینجا هم منظور یادگاری

در معنی مطلقِ   ärشاه، بلکه از واژة ترکی »اتر« کاشغری در این مورد اخیر نه از واژة پاد
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»رتجُل« استتفاده کرده، ولی ااهراا در اینجا هم منظور یادگاری برداشتتن پادشتاه از اموال 

شتده استت و ااهراا انین رستمی در میان عموم مردم، روایی نداشتته  منصت  فوتصتاح 

 است.

کته   استتتت  در اواخر این کتتا   التّرکدیوان لغتاتدر   « خُمتارُو»و کاربرد دیگر واژة  

 ترجمه کرده است:به عربی  کاشغری بیتی ترکی متضمّن این واژه را نقل و آن را  

 اتردتم اکُُت خُمارُوت اُغلمُ ستنکا قُذُرمتن  

 بِلکا اترِک بُلُ  ستن بتقِّل اتنِن  تتبارُو

وت آداباا. فتا ا صتادتفتت عالماا عاقِلاا تتقترِ  الیهِ وت استتتفِد    ةًمَنقَبَیتقولُ یا وتلتدی اترُکُ لت ت 

در این کتاربرد اخیر هم   (.619-620 :1389،  همتان؛    325/  3:  1335مِنتهُ. )الکتاشتتتغری،  

پدر برای فرزندش باقی    خصتوصبهدر معنی نخستتش یعنی میراث و ار ی که    « خُمارُو»

گوید که  پدر به فرزندش می  ،انانکه در این بیت ترکی  ؛به کار رفته استتتت  ،گذاردمی

 گذارم.من فضیلت و اد  را برای تو به میراث می

منشتتتورِ    =)  قوتتادغوبیلیتگ، این واژه در منظومتة  کتاشتتتغری  التّرکدیوان لغتاتجُز  

متانتده از  بتاقی  ترین منظومتة ترکیکته قتدیمی«  یوستتتف ختاص حتاجت »ا ر    بخش(دولتت

  . (1)بته کتار رفتته استتتت  « qumāru  قُمتارو»هتا بته شتتتکتل  ربتا  ،استتتت  قرن پنجم هجری

نوعی ا ر تمثیلی   وو شتشتصتد بیت    رای استت در بیش از شتش هزامنظومه  قوتادغوبیلیگ

به بیان آرای حکمی و   در قال  ارتبا ات و گفتگوهای بین اهار شتتتخ ،  استتتت که

نامه  نوعی ستتیاستتت  توان گفت کهمی  بر این  پردازد و بناکران شتتایستتته میمموضتتو  ح

های  هجری قمری ستتتروده شتتتده و به یکی از خاقان  464استتتت. این منظومه در ستتتال  

ترکستتتان تقدیم شتتده استتت. تنها ا لاعات دربارة شتتاعر این    حکومت آل افراستتیا 

افزوده به دستت    قوتادغوبیلیگ  ابتدای  ای که بعدها ک  دیگری بهمنظومه هم از مقدمه

در   ،بلاستاغون  شتهر  اهل « سترایندة ا ریوستف»  که  شتودمشتخ  می بر آنها بنا .آیدمی

 رختاصّ دربتا  بیِبته مقتام حتاج  قراختانی  بوده و بعتد از تقتدیم ا رش بته ختاقتان  ترکستتتتتان

 مشتهور شده و  سترعته شتدن بهاین ا ر بعد از سترود  ،همین مقدمه  بر استاسرستیده استت. 
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 yusuf has) ده استبوزبانان هم با لق  »شاهنامة تُرکی« نامبردار  در بین فارسی  حتی

hacib, 2005: 68 - 70)  که    گی قوتادغوبیل. بررستتتی کاربرد این واژه در منظومة

آزمون خوبی    ،استت  التّرکدیوان لغاتستال تألیف  زمان با تاریخ سترودن آن تقریباا هم

ا لاعاتی که کاشتتغری دربارة این واژه آورده استتت.   میزان اتقان  استتت برای ستتنجیدن

،  1« احمتد قرامتان»ای از  ر   مقتالته  قوتتادغوبیلتگدربتارة کتاربرد این واژه در منظومتة  

ای نوشتتته شتتده استتت که ما در ادامه با استتتفاده از این پژوهش به بررستتی  محقق ترکیه

واژة   ،رامتانقتاحمتد    کتاربرد این واژه در این منظومته خواهیم پرداختت.  بق شتتتمتارشِ

به کار رفته استتت که از این میان   قوتادغوبیلیگبیستتت و شتتش بار در منظومة  « قُمارو»

بار ، ی « یادگاری»بار در معنی  ، سته« میراث»بار در معنی  ، ده« وصتیّت»بار در معنی  هفت

 گذرانیم: بوده است که آنها را از نظر می  « اسم شخ »بار در معنی  و پنج « پند»در معنی  

 نخست، کاربردهای واژه در معنی وصیّت؛

 »قُمارو« ستانگامن  ا،  قین بو قاچ حر تتتتت 
 

 دعتا قیتل متانگتا   ،اونیتمتا  ،قودونتدوم 
 

اند را به عنوان وصتیّت به تو گفتم، پ  دعا در حقّ من را فراموش   یترجمه: من ستخن 

 نکن.

 که »قُمارو« بیتیگ بیتمیشین آیور. تولدی ایلیگبا : آیت 

 .فرمانرواتولدی خطا  به  نامه نوشتن آیترجمه: در بیان وصیّت

 که قُمارو سؤز اولدین کیشیکیشیتتت 
 

 »قُمارو« ستؤزو  توتستا آستغی یوز اول  
 

  رستتتتد، عمتل کردن بته ستتتخنِ عنوان میراث از آدمی بته آدمی میترجمته: ستتتخن بته

 شده فواید بسیاری دارد.وصیّت

 »قُمارو« آتی  ؛دیم سؤزسانگا سؤزلتتتتت 
 

 که بیتی کؤنگول ،اونیتما بو ستتؤزلر 
 

گفتم نامش وصتتتیّت استتتت، این ستتتخنان را فراموش نکن و بر دل ترجمه: آنچه به تو  

 بنوی .

 
1 . Ahmet Karaman. 
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 که »قُمارو« بیتیگ بیتمیشین آیور.توغدی ایلیگکُن  ،تولدیآیت 

 توغدی.کُن  فرمانرواتولدی خطا  به  نامه نوشتن آیترجمه: در بیان وصیّت

 بو ادگو یانوتی »قُمارو« بیتیگ تت 
 

 تتیتگ  بیتیت  قودتوم امتدی ستتتانگتا آی  
 

 نویستممیای  نامهترجمه: ای انستان هوشتمند  در برابر این خوبی، اکنون برای تو وصتیّت

 گذارم.و باقی می

 مونو امدی آرتو  باغیرساقلیقینتت 
 

 بیتیت  قودتوم اتت ستتتاو »قُمارو« اوقین 
 

و بتاقی    نویستتتممیترجمته: اکنون بتا محبّتی بستتتیتار پنتدهتایم را اونتان وصتتتیّتی برایتت  

 گذارم، پ  بخوان.می

 دوّم، کاربردهای واژه در معنی میراث؛

 لکه »قُمارو« سؤز اودین کیشیکیشیتت 
 

 توتستا آستغی یوز اولقُمارو ستؤزو  
 

رستتتتد، عمتل کردن بته ستتتخن  میعنوان میراث از آدمی بته آدمی  ترجمته: ستتتخن بته

 شده فواید بسیاری دارد.وصیّت

 اولاردین قالو کلدی ادگو تؤروتت 
 

 تگستتته قوپرور اترو  ،قُمارو تورور 
 

این ی  میراث استتتت؛ به دستتتت هر که بیفتد آن را   .ترجمه: قواعد خو  از آنان ماند

 بخشد.رفعت می

 که »قُمارو« سؤز اول اتلوگدین تیریگتتت  
 

 قُمارو ستؤزو  توتستا آستغی یوز اول 
 

عمل کردن به ستتتخن   .رستتتدعنوان میراث از مردگان به زندگان میترجمه: ستتتخن به

 وصیّت شده فواید بسیاری دارد.

 کیشی اتلسه آندین قُمارو قالیرتتت 
 

 مونوقی »قُماروتتت«تتتم سانا آی بیلیر   
 

 برای تو این است.  هم ای دانا  میراث من  .ماندترجمه: بعد مر  از آدمی میرا ی می

وتریم ستتن تتتتت   مانگا  ایلیگاردینگ آیستتت
 

 ستانگا قودتوممنیتتتت آستیغلی»»قُماروتتتت«  
 

ای   متحتبتو فترمتتانترواتترجتمتته:  تتو  متنتی  فترد  تتریتن    تتو   .نتزد  بترای  را  ستتتودمتنتتدم  متیتراث 

 گذارم.می
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 که سؤز اول آسیغلی» »قُمارو« کیشیتت 
 

 توتستا آستغی یوز اول »قُمارو« ستؤزو    
 

  ، مانده عمل کندمیراثبه  اگر به سخنِ  .ستخن استت  ،مندمیراث فایده یمدترجمه: برای آ

 صدها فایده بیند.

 آیور بو بیتیگ توت ییتورمه اوغول تتت 
 

 که تگورگیل »قُماروتت«تتم بو اول ایلیگ 
 

ببر کته میراث   فرمتانروانزد    .ترجمته: گفتت ای فرزنتد  این نوشتتتتته را نگهتدار و گم مکن 

 من برای او این است.

 تولدی یتروپ اتگینسیغیت قودتی آیتتت 
 

کتیشتتتی  اولتتتدی  نتنتگتیتن»قتُمتتارو«   کتته 
 

عنوان میراث بین  هوشتتتیتار شتتتد و گریته را رهتاکرد و اموالش را بته  ،تولتدیترجمته: آی

 تقسیم کرد. اندیگر

 سوّم، کاربردهای واژه در معنی یادگاری؛

 رتکوه بیرله تایاقین آلی  توروپ  تتتتت 
 

 ایلیگ اوترو اوردی »قُمارو« قیلی   
 

یادگارمانده از برادرش را برداشتتتت و در برابر  کوه و عصتتتای بهترجمه: برخاستتتت و رت

 فرمانروا گذاشت.

 ایلیگ مه کؤتورستو »قُمارو« بیرین تتتت 
 

 قوتادغای بوکون هم توستتولغای یارین 
 

این یتادگتاری مثتل   کته  عنوان یتادگتاری بردارداینهتا را بتهنروا یکی از  افرمت بگفتت:   ترجمته:  

 اش در دنیا در آخرت نیز فایده دارد.یُمنیخوش

 ایلیگ سوندی آلدی تایا  الگینگه تت 
 

 آیور بو »قُمتارو« قوتتادستتتو متانگتا  
 

زیده و عصتا را به دستت گرفت و گفت این یادگاری برای من اترجمه: فرمانروا دستت ی

 یُمن باد.خوش

 چهارم، کاربردهای واژه در معنی پند؛

 کوموش دی کؤر آلتونقا اولتایغایتتتتت 
 

 قاداشتتلارقا قیلدی »قُمارو« اوکوش  
 

 به خویشانش نیز بسیار پند داد. .ترجمه: بین فقرا زر و سیم تقسیم کرد

 پنجم، کاربردهای واژه در معنی نام شخص؛
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 . نینگ اتلمیشین آیوراودغورمیش که ت »قومارو« اتگدولمیش 

 دهد.ترجمه: در بیان اینکه قُمارو خبرِ مر  اودغورمیش را به اتگدولمیش می

 قاداشی مریدی »قُمارو« ایقی  تتت 
 

 ی  ستااقیلدی اتترو کؤزی یاش ستلام 
 

 ترجمه: قُمارو مرید برادرش بیرون شد و وی را با اشکش استقبال کرد.

 که تعزیت قیلمیشین آیور. اتگدولمیش ت »قُمارو« 

 ترجمه: در بیان تسلیت گفتن قُمارو به اتگدولمیش.

 »قُمارو« تگی  تیدتی آیدی سرین تت  
 

 تیلینتتاپلا کؤنگول ات بتایتات حُکمی 
 

باش و با دل و عقل    ترجمه: قُمارو کوشتید مان  فریادهای وی شتود و بدو گفت: صتبور

 (.karaman, 2020: 1618 - 1622بده )و زبان به امر خدا رضایت 

های احمد قرامان دربارة معنی واژه توان به برداشتکه می  یجدای از برخی اشکالات

کمتال اهمیتّت را دارد و   ،آمتده  بیلیتگوقوتتادغآنچته در منظومتة  وارد کرد،    بیتتدر هر  

  ، بینیم گفته استتت. انانکه می  « خُمارُو»شتتاهدی استتت بر آنچه کاشتتغری دربارة واژة 

  ، در معتانی میراث، یتادگتاری و نتام شتتتخ    قوتتادغوبیلیتگکتاربرد این واژه در منظومتة  

نقل کرده استتت.  دربارة معانی و کاربردهای این واژه  تأییدی استتت بر آنچه کاشتتغری

این  بر  افزونِ   قُمتتارو«   /خُمتتارو»واژة    قوتتتادغوبیلیتتگمنظومتتة  در    ،افزون  معنی  دو  در 

و این ایزی استت که در معانی  استت  هم به کار رفته و اندر«  پند»و  دمِ مر «، وصتیّت»

از همته    ،شتتتود. از این میتاندیتده نمی  التّرکدیوان لغتاتواژه در    این    کرشتتتده برای

»اودغورمیش«   غلامِ  ،آنو  بق کند  معنای یادگاری را تأیید میتر ابیاتی است که جال 

دهد و از وی پیش فرمانروا آورده و در برابر او قرار میرا او جامانده از  عصتتا و رکوة به

یتادگتاریخواهتد یکی از آنهتا را بتهمی یُمنی خواهتد بود ای کته همراه بتا خوشعنوان 

دقیقاا با آنچه کاشتغری  یل   اشتارات  این کند. بردارد و فرمانروا هم عصتا را انتخا  می

شتده  ای که پادشتاه از میان اموال شتخ  فوتة »خُمارو« در معنی »یادگاریبحث از واژ

 مطابقت تمام دارد.نقل کرده،   دارد« برمی
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، در برخی از  قوتتادغوبیلیتگو منظومتة    التّرکدیوان لغتاتجز    ة »خُمتارو/ قُمتارو« واژ

اویغوری بته نتام   بته ترکی  متنی  در  هتای دیگر هم آمتده استتتت. از جملتهنتامتهواژهمتون و  

 بار پائول پلیونخستتتت از میان غربیان  که  « اندیش و شتتتاهزادة بداندیش شتتتاهزادة نی »

ای حسین نامق و از میان محقّقان ترکیه  و سپ  جیمز راسل همیلتون 1م.(  1878-1945)

که در آستتتانة    ایشتتاهزاده  اند. در این متن دربارةآن را تصتتحیو و ااپ کرده  2اُرقون

پوشتش را بین پانصتد که »پ  شتاهزاده، غذا و آ  و لباس و پای مر  استت گفته شتده

»بارااقا خُمارو ساو    تمامی تقستیم کرد« و در ادامه، این جملة تُرکی آمده استت:ستائل به

حستتین   barça-qa xumaru sav qodtı( »Hamilton, 1998: 64.)  /قودتی

« خوانده  qumaruنامق اُرقون در ترجمة خود از این متن این واژه را به شتتتکل »قُمارو 

و آن را به »ودا / خداحافظی« ترجمه کرده و در ترجمة کل جمله گفته استتت: »با همه  

هم در نشتتر   همیلتون(. جیمز راستتل  karaman, 2020: 1617)  (2)خداحافظی کرد« 

  ( 3)خود این جملته را بته صتتتورت »بتا همته ستتتخنِ ودا  )تستتتلیّ یتا آرزوی آخر( گفتت« 

نشتر خود از    در توضتیحات  (. همچنین Hamilton, 1998: 64استت ) ترجمه کرده

پلیو مبنی بر یکی بودن این    پتائول  بته نظر  «،xumaruاین متن،  یتل بحتث از »خُمتارو/  

 کرشتتده توستتط کاشتتغری در اشتتاره کرده و معانی    قوتادغوبیلیگ در  « قُمارو»واژه با 

کتاربرد این واژه در   گویتد کتهمیمورد این واژه را هم  کر کرده استتتتت و در ادامته  

و متن اویغوری حتاضتتتر و کتاربردش در برخی  کودک  کومتانیکوس  ،  قوتتادغوبیلیتگ

نامه و پندها و آرزوهای آخر آدمی دهد که معنی این واژه باید وصتیّتها نشتان میلهجه

  (. 152)همان: باشد 

کتاربرد این واژه در این متن اویغوری هم مطتابق بتا نظر همیلتون بته   ،بینیمانتانکته می

معنی وصتیّت و ستخنان دم مر  استت و این حقیقت با کاربرد این واژه در مواردی از  

دارای تطابق تام استت.   ،نامه داردهم که در آنجا واژه معنای وصتیّت  قوتادغوبیلیگ  متن 

 
1 . Paul Pelliot. 
2 . Hüseyin Namık Orkun. 
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ا ر پروفستور احمد   اویغوری کهن  نامةواژهبه استتناد این متن اویغوری به    « خُمارو»واژة 

هم وارد شتده و او با اتکا به نشتر پائول پلیو از این ا ر، خُمارو را به صتورت    1جعفراوغلو

  هم   (. جرارد کلاوستتونcaferoğlu, 1993: 123»ودا ، جدایی« معنا کرده استتت )

 « خُمتارو»ه برای زبتان ترکی ترتیت  داده  یتل بحتث از واژة  کت   یدر فرهنتگ اتیمولوژیک

عنوان معادل برای اصتتطلا» »خُمارو ستتاو« از  به  مورد بحث، بعد از  کر جملة اویغوری

استتتفاده کرده در معنی »کلمات لحظة جدایی«    parting wordsاصتتطلا» انگلیستتی  

رستد این محققان با توجه به برداشتتی که  به نظر می  (.clauson, 1972: 628استت )

ازآنجاکه واژة »ستاو/ ستا « در این جمله به معنی ستخن  و اند  از مفهوم این جمله داشتته

(، لاجرم »خُمارو« را هم به »جدایی« ترجمه کرده و 504:  1389استت )ر.ک. کاشتغری،  

در نهتایتت از ترکیت  »خُمتارو ستتتاو« معنتای »ستتتخنتان دم جتدایی/ مر « را استتتتخرا   

توان ترجمه کرد: »به این جملة اویغوری را به فارستی انین می اه باور ماند. باری بکرده

 همگان وصیّتی اند کرد«.

هتای ترکی قبچتاقی هم بته کتار رفتته استتتت  نتامتهاین واژه جز متون اویغوری، در واژه

 نتامتةبته نقتل از واژه  ،نتامتة ترکی قبچتاقیواژهنش در  او همکتار  2کته رجت  توپتارلیانتان

واژة   ،الملوک والستّلا ین   ارشتادُو همچنین به نقل از کتا     دراکحاشتیة اإمعرو  به  

 toparlı, vural ve)  انددانستتهنقل کرده و معنی آن را »میراث«    را  « qumar /»قُمار

karaatlı , 2003: 162آمتده  دراک  حتاشتتتیتة اإنتامته بته نقتل از  (. آنچته در این واژه

در معنی میراث را شتتتاهتد هستتتتیم    « قُمتار»صتتتحیو استتتت و متا در این فرهنتگ واژة  

(izbudak, 1936: 33  ولی آنچه به نقل از )ُاشتتباه  ،هآمد  الملوک والستّلا ین   ارشتاد  

  ، کتتا    واژة »قُمتار« متذکور در این   اراکته  ؛استتتتت  دقّتی عجیت و حتاصتتتتل یت  بی

  ، (toparlı, 1992: 559ا ر هم شتاهد هستتیم )  این   نامة انتهایی ور که در واژههمان

و   « قُمتارو»  واژة  بته وبنتدی استتتت  عربی قمتار در معنی قمتار و شتتترط معرو   همتان واژة

 
1 . Ahmet Caferoğlu. 
2 . Receb Toparlı. 
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مذکور   « قُمار»ة قُمارو/ خُمارو جز صتتورت  ژندارد. وا  « ربطیمیراث»در معنی    « خُمارو»

  / صتتتورت »قُمتارتقیهم بته  1کودک  کومتانیکوسنتامتة  ، در واژهدراکاإ  حاشیااا اةدر  

qumartqıمتانتده« بته کتار رفتته استتتت )« در معنی »میراث، بتاقیtoparlı and … , 

2003: 162.) 

های معاصتتتر ترکی هم  جز کاربرد واژة خُمارو/ قُمارو در مناب  کهن، در برخی زبان

علاقه و همچنین نیّت    ،خواستتته  ،این واژه کاربرد دارد؛ در ترکی قزّاقی در معانی هوس

تر از  نزدیت   2معتانی آرزو و عتاشتتتق و در ترکی ختاکتاس  رو فکر، در ترکی قرقیزی د

 یعنی به ستته معنی خا ره و یادگاری، میراث و وصتتیّت  ،ها به معانی کهن ستتایر گویش 

 (.karaman, 2020: 1618) آمده است

 بحث و بررسیـ  4
را از نظر گتذرانتدیم و اکنون بته    « خُمتارو/ قُمتارو»کتاربردهتای کهن و معتاصتتتر واژة  

با توجه به   ،اندکه با این واژه برخورد داشتته  محققانیپردازیم. ریشتة آن می  دربارةبحث  

کته این واژه   دهنتدمیو احتمتال    انتددادهحکم بته ترکی نبودن آن    ،آن  اتاهری  شتتتکتل

میلادی در توضتیحات متن    1971که همیلتون در ستال دخیل در زبان ترکی باشتد. انان

گوید: ریشتة ترکی مشتخصتی برای این  ای که این واژه در آن به کار رفته، میاویغوری

های ایرانی باشتتد دهم که اصتتل آن متعلق به زبانرستتد و احتمال میواژه به نظرم نمی

(Hamilton, 1998: 152  .)هم در فرهنتگ اتیمولوژیت  خود    جرارد کلاستتتون

شتت  ی  واژة ایزی به احتمال همیلتون نیفزوده و او هم دربارة این واژه گفته که: بی

(. این نظر کلاوستون در clauson, 1973: 628قرضتی با منشتأ احتمالی ایرانی استت )

 ,ekerای از ستتوئر اِکِر تکرار شتتده استتت )های دیگر از جمله در مقالهبرخی پژوهش 

2009: 259.) 

 
1 . Codex Cumanicus. 
2 . Xakas. 
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در معنی »ستتتخنِ    xwm’rهتا این واژه متأخو  از واژة ستتتغتدی  در برخی پژوهش 

(. گفتنی استت که  maimaitiaili, 2013: 394خو  و تستلّی« دانستته شتده استت )

  معنایی شود و  تلفظ می  xumārای داریم که به شکل البته ما در زبان سغدی انین واژه

گرفته شتده استت    vohu-maθra، تستکین« دارد و از واژة اوستتایی  دردیهمچون »هم

(gharib, 1995: 436)نمی  ؛ بته دلایتل آوایی و معنتایی  »خُمتارو/ ولی  توان واژة 

اراکه برخلا  این واژة ستتتغدی که به  ؛قُمارو« را با این واژة ستتتغدی مرتبط دانستتتت

شتود، واژة »خُمارو/ قُمارو«، مختوم به مصتوّت استت و انین نکاتی در صتامت ختم می

واژة ستتغدی به معنی »تستتکین و  ،شتتناستتی حائز اهمیّت استتت. ازستتوی دیگرریشتته

ای از معانی گوناگون که واژة »خُمارو/ قُمارو« دارای گستتترهدرحالی  ؛دردی« استتتهم

توان این معانی را برآمده از این واژة ستغدی دانستت. بنا بر  یف استت که نمیولی هم

ای اصتلاا ایرانی استت  به باور نگارندگان، واژة »خُمارو/ قُمارو« گراه واژههمین نکات،  

 پردازیم:ای متفاوت با واژة سغدی اخیرالذّکر است که به بیان آن میولی از ریشه

به معنی »اندیشتیدن، به    -smer*ای وجود داشتته به شتکل  هندواروپایی ریشته در زبان

(  4)حضتور دارد  smr-یاد آوردن، توجه کردن«. این ریشته در زبان ستنستکریت به شتکل  

خواستتتن« را داراستتت.   و همچون »به یاد آوردن، توجهّ کردن، مشتتتا  بودن  معناییو 

شتتود، معادل این ریشتته در تبدیل می hستتنستتکریت، در ایرانی باستتتان به  sازآنجاکه  

آوردن، همچون »بته یتاد   معنتاییشتتتود و اتاهر می  -hmarهتای ایرانی بته صتتتورت  زبتان

؛ منصتوری،    1903/ 3:  1393دوستت،  به خا ر ستپردن« را داراستت )حستن  و توجهّ کردن

  ، های ایرانی باستتتانهای ایرانی از جمله زبان(. این ریشتته در بستتیاری از زبان23:  1402

شتود و از جمله در زبان فارستی در افعال و کلماتی همچون »آماردن« میانه و نو دیده می

دوستتت،  به حستتا  آوردن« )حستتن  و به معنی »شتتمردن، حستتا  کردن، اهمیّت دادن

»متار« در معنی دفتر و حستتتا  و   ،(3/1903»شتتتمردن« )همتان:    (،109-108/  1:  1393

»نهمار« به   ،(3/2588»متر« در معنی حستتا  و شتتمار )همان:   ،(4/2561محاستتبه )همان: 

انتدازه و حستتتا   و »همتار« بته معنی  ( 2817-4/2819شتتتمتار و بزر  )همتان:  معنی بی
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فرهنگ ستکاییِ  هم در    1م.(  1899-1996) شتود. هارولد بیلی( دیده می4/2903)همان: 
های کهن و نو ایرانی را ارائه داده خود شتتماری از کاربردهای این ریشتته در زبان  خُتنی

 (.bailey, 1979: 205است )

های  « به کدام ی  از صتر شتدة »خُمارو/ قُماروبحث از اینکه منشتأ صتورت ترکی

ولی به نظر   ؛های باستتانی استترستد بر عهدة متخصتصتان زبانمی  -hmar*ریشتة ایرانی  

بوده استت که بعدها   -hamāraیا   -hmāraرستد که اصتل این صتورت ایزی شتبیه  می

در میانة واژه باعث شده که مصوّت هجای اول هم به مصوّت لبی   mوجود صامت لبی  

u    تحول پیتدا کنتد و صتتتورت*humāra-    بته وجود آیتد و بعتدهتا هم اتاهراا آخرین

به وجود    -humāru*مصتتوّت این واژه با اولین مصتتوّت واژه همگون شتتده و شتتکل  

ترین شتتتکتل موجود بته این شتتتکتل فرضتتتی مورد نظر متا، واژة آمتده استتتت. نزدیت 

ahumāra-  شتتتمتار« کته هتارولتد بیلی در در زبتان ستتتکتایی ختنی استتتت در معنی »بی

این واژة ختنی اخیر ترکیبی استت از پیشتوند   (.14)همان:  هنگ خود  کر کرده استت فر

در معنی »شتتتمتار«. با در نظر گرفتن صتتتورت ستتتکتایی اخیر    -humāraو واژة   aنفی  

های آن توان گفت که ااهراا لبی شتدن مصتوّت واژه در همان زبان اصتلی یا گویش می

 اتّفا  افتاده است و نه در زبان ترکی.

  ، ای که وارد زبان ترکی شتتتده و در نهتایت به »خُمتارو/ قُمتارو« تحوّل یافتته باری واژه

تحوّل پیدا کرده  xابتدای کلمه به  h  ،بوده که در نهایت  -humāruبه همین صتتورت  

التّرک را ستتاخته استتت و در آخرین مرحلة و صتتورت »خُمارو« موجود در دیوان لغات

تبدیل شتتده استتت و صتتورت »قُمارو« موجود در قوتادغوبیلیگ را به   qبه  xتحوّل هم  

های ایرانی این واژه در اصتل از یکی از زبان  که  توان گفتوجود آورده استت. پ  می

های آن مثل کنجاکی  تر از سکایی خُتنی یا یکی از گویش میانة شرقی و به احتمال قوی

که هارولد بیلی آن را ی  گویش سکایی ایرانی و بسیار نزدی  به ختنی دانسته )سیمز 

 
1 Harold Walter Bailey 
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در   qو نهایتاا   xبه   h( وارد زبان ترکی شتتتده استتتت. تحوّل آوایی 263:  1386ویلیامز، 

هتای دیگری نیز دارد؛ از جملته محقّقتانی اون جرارد  کلمتات دخیتل در ترکی مثتال

«  hamāgدر معنی »همه« را برگرفته از صورت ایرانی »  qamağکلاوسون واژة ترکی  

ای که به فارستتتی نو هم به صتتتورت  (، همان واژهclauson, 1973: 627دانند )می

 »همه« رسیده است.

که معنای محوری آن »به خا ر   -hmarبا مرتبط دانستن واژة خُمارو/ قُمارو با ریشة 

توان وستتتعتت دایرة معنتایی این کلمته را هم  می  ،ستتتپردن و بته یتادآوردن« بوده استتتت

راحتی توضتتیو داد؛ این واژه از آنجا حاوی دو معنای وصتتیّت و پند استتت که ی  به

دانیم که وصتتیّت و پند در اصتتل ، »به خا ر ستتپردن« استتت و می-hmarمعنی ریشتتة 

ایزی استت که باید به خا ر سپرده و به آن عمل شود. همچنین این واژه از آنجا معنای 

یادگاری پیدا کرده استتتت که یکی دیگر از معانی این ریشتتته »به یاد آوردن« استتتت و 

ز کسی نزد آید اصلاا به معنی ایزی است که ایادگاری هم انانکه از لفظ آن نیز بر می

دارد. معنی یادگاریِ واستتطة آن یاد وی را زنده نگه میماند و شتتخ  بهآدمی باقی می

برآمده از ریشته و معنای »به یاد ستپردن« بعدها توست  معنایی پیدا کرده و معنی هر ایزی  

  ،متانتده یتافتته استتتت بتدون اینکته لزومتاا این بتاقی  ،کته از دیگران نزد کستتتی بتاقی بمتانتد

کاربردی در یادآوری آن شتخ  داشتته باشتد و از همینجاستت که واژه معنای میراث و 

 مانده یافته است.ماتترتک و مالِ باقی

ولی   ؛قُمارو در معنی نام شتخ  هم ممکن استت با هری  از این معانی مرتبط باشتد

دارای معنی »مشتتا  بودن و خواستتن« استت   -hmarازآنجاکه معادل ستنستکریت ریشتة  

در معنی »آرزو، اشتتیا ، مهر، عشتق« را    -smaraو از آن ریشته هم در ستنستکریت کلمة  

شتاید بتوان احتمال داد که »قُمارو« در معنی نام   ،(3/1903:  1393دوستت،  داریم )حستن 

به معنی  دراصتل  مرتبط و   معنایینام غلام و بنده در اصتل با انین    خصتوصبهشتخ  و 

بکُتگین« برای  .(5)»محبو  و معشتو « باشتد همچنانکه ما در ترکی عناوینی همچون »ستت

دانیم که جزز اول این واژه یتعنی »ستبُ / سفُ « هم اصلاا  ایم و مینامیدن بندگان داشته
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(. با توجه به 240:  1389محبو  و معشتو « استت )کاشتغری،    ،داشتتنیبه معنی »دوستت

توان فهمید که کلمة مورد نظر معانی اخیر برای ریشتة  کرشتدة ستنستکریت، اکنون می

 ،متا ارا در ترکی قزّاقی و قرقیزی آنگونته کته پیشتتتتر نقتل کردیم حتاوی معتانی آرزو

 علاقه و عاشق است.  ،خواسته

و نکتة آخر اینکه از ریشتتتة ایرانی مورد بحث ما در این مقاله، ی  واژة دیگر نیز به  

استتتت در متون اویغوری در معنی    -amariزبان ترکی داخل شتتتده استتتت و آن واژة 

از همتان واژة   ، کر کرده استتتت  1»تعتداد و شتتتمتار« کته اتاهراا همتانطور کته فُن گتابتاین 

 (.clauson, 1972: 164گرفته شده است )  -ahumāraالذّکر  سکایی سابق

 گیرینتیجهـ  5
ها و متون کهن ترکی به کار  نامهواژة خُمارو یا صتتورت دیگر آن قُمارو که در واژه

متعددی همچون میراث، یادگاری، وصتیّت، پند و استم خاص استت.   دارای معانی  ،رفته

رسد در معنی به خا ر سپردن و به یاد آوردن. می -hmarاصل این واژه به ریشة ایرانی 

از یکی از    ،بوده  -hamāraیتا    -hmāraیکی از مشتتتتقتات این ریشتتتته کته محتملاا  

 ،تحوّل آواییاند  های ایرانی میانة شترقی وارد زبان ترکی شتده استت و بعد از  ی زبان

در آمده   صورت خُمارو و قُمارو، در زبان ترکی بهq  در نهایتو  xبه   hاز جمله تحوّل  

ای که از آن برآمده »ایزی که باید به یاد استتت. معنی اصتتلی این واژه به اقتفای ریشتته

ستپرده شتود« بوده و از همین اصتل استت که معنی وصتیّت و پند یافته استت و همچنین از  

همین اصتل معنای »یادگاری برداشتته شتده از مال کستی برای به یاد ستپردن خا رة او« را  

 را یافته است.  یافته و هم از همین معنی اخیر معنای مطلق مال به جا مانده از کسی

 هاـ یادداشت 6
های با خطّ عربی منظومة قوتادغوبیلیگ این واژه با هر دو املای »قمارو« . در نسخه1

 و »قومارو« نوشته شده است.

 
1 . A. von Gabain. 
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 hepsine veda. اصتتتل جملة ترکی در ا ر حستتتین نامق اُرقون انین استتتت: »2

sözü bıraktı » 

 hepsine. اصتتتل جمله در ترجمة ترکی استتتتانبولی ا ر همیلتون انین استتتت: »3

veda (teselli veya son dilek) sözleri söyledi » 

. احتمال دارد که واژة »ستتمتر« در معنی حکایت از جمله در مصتر  حافظ: »وین راز  4

جویند، در اصتل عربی میمهُر به عالم ستمر شتود« که محققان ریشتة آن را در زبان ستربه

 با همین ریشة سنسکریت مرتبط باشد.

. البته احتمال دارد که استتتم خاص شتتتدن این واژه با معنای یادگاری این واژه هم  5

کته در زبتان فتارستتتی هم واژة »یتادگتار« بته عنوان نتام ختاص بته کتار  انتان  ؛مرتبط بتاشتتتد

 رود.می

 های نویسنده: مشارکت  -

ویراست و مسئولیت نهایی مقاله    . آماده شده است  هنویسند   دو توسط هر  این پژوهش  

 .است مسئولبر عهده نویسنده 

 تضاد منافع:  -

هی  تضاد مناف  احتمالی پیرامون تحقیق، تألیف و انتشار این    (نویسندگان)  نویسنده

 .م نکردندمقاله را اعلا 

 تقدیر و تشكر:  -

 .این پژوهش فاقد تشکر و قدردانی است

 منابع مالی: -

گونه حمایت مالی برای تحقیق، تألیف و انتشار این  هی  (نویسندگان)ویسنده ن

 .مقاله دریافت نکردند
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 منابع
تصتتحیو  .کتا  دیوان لغات التّرک  (.1333-1335)الکاشتتغری، محمود بن الحستتین بن محمّد   −

 عامره. مطبعة: ةالعلّ  ةالخلافدار .جلد 3 .معلمّ رفعت

(. »بازنمود نفو  و تأ یر زبان 1394بیر ، حستن )پرهیزاوان، مقصتود؛ استماعیلی، عصتمت؛ اکبری −

ت  7( 12)  6، بلاغی  -مجلة مطالعات زبانی  ترکی«. دانشتگاه ستمنان:    -ای عربی  نامهفارستی در فرهنگ

32. 

  .ترجمة حستتین محمّدزادة صتتدیق  .التّرکدیوان لغات  .(1389کاشتتغری، محمود بن الحستتین ) −

 تبریز: اختر.

تهران: فرهنگستتان  .پنج جلد .شتناختی زبان فارستی فرهنگ ریشته(.  1393دوستت، محمّد )حستن −

 زبان و اد  فارسی.

ویراستتار: رودیگر   .های ایرانی راهنمای زبان .»ایرانی میانة شترقی«  .(1386ستیمز ویلیامز، نیکلاس ) −

 تهران: ققنوس. .دو جلد .بیدیترجمه زیر نظر حسن رضائی باغ .اشمیت

  .تاریخ ایران کیمبریج  .(. »مناستبات ایرانیان و ترکان در اواخر دورة ستاستانی«1389فن گاباین، ا. ) −

 تهران: امیرکبیر. .ترجمة حسن انوشه .گردآوری احسان یارشا ر .جلد سوّم )بخش اوّل(

واژه هتای روستتتی در زبتان فتارستتتی و (. »وام1392محمتدی، محمتّدرضتتتا؛ عبتدالتتاجتدینی، نتاهیتد ) −

ت   155 .(15ش )پیاپی    .45  .دانشتگاه تربیت مدرس: فصتلنامة جستتارهای زبانی  .فرهنگ بزر  ستخن«

178. 

 .تهران: آوای خاور .شناختی افعال زبان فارسی فرهنگ ریشه(. 1402منصوری، یدالله ) −
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